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(JJIbBoB)

MHUDOJIOTHYECKAS A3BIYECKAS 1 XPUCTUAHCKAY
CHUMBOJIMKA BEPBBI B BOCTOTHOCJTABAHCKHNX
1 TTOJIBCKNX ®PA3EOQJIOTMI3MAX

Artykul jest. probag opisu konotacji kulturowych we frazeologizmach zawieraja-
cych komponent. “wierzha', ‘wicrzbowy’. Analiza obejinuje zardwno dane jezykowe
(frazeologizimy, przyslowia, bajki itp.), jak tez zapisy wierzen i praktyk.

W kulturze slowianskiej symbolika wierzby jest bardzo zroznicowana. 7 jednej
strony winze sig ona z plodnodeia, szybkim wzrostem, zywotnoscia, gietkoscia, z dru-
gie) zas — z hezplodnoseia, ghichota, milezeniem i Siiercia. W jezykach wschodnio-
stowianskich 1 polskim frazeologiziny ze stowem wierzba wyrazaja ‘brak’, ‘ciemna
site’, ‘pustke’. Zwyczaje 1 praktyki chrzedcijanskie kojarza wierzbe z zyciem, rado-
Sciq i niedziely. We [razeologizinach biatoruskich, ukraifiskich i polskich czesto obok
komponentu ‘wicrzba’ wystepuje komponent ‘grusza’ (grusza podobnie jak wierzba
kojarzona jest z nieczysta sity). We frazeologizmach polskich i ukrainskich wystepu-
Ja jeszeze inne komponenty: “diabel/czort’ oraz ‘suchy’. Relacja ekwiwalencji laczy
tez wicrzbe 1 palng: wschodniostowianskiej nazwie Verbnoe voskresen’e odpowiada
polska nazwa Niedziela Polniowa.,

[pepcrasnennyu nokma Asigerca 4acTbio paboTel 0 (hpaseosornsMax
¢ KOMITOHEHTOM HA3BBAHUEM JICPCBLEB.

Taxkue (paseosorusMpl ONMPAIOTCA HA BHEHCTOPHUIECKYI0 MOTHBALIMIO,
TaK KAK Hil NPOTAKCHUA THICATSTICTHH TPUPO/A OCTACTC MOUTH HeM3MeH-
noit. Ponskinop npunaer um obodieHHo-Iepconnp U POBAHHOe, HHOIIA CH-
MBoOJMIeckoe snateiine. ODpasbl IepeBbeB YACTO CBA3AHBI CO CTAPUHHBIMU
ABBIMECKUMM KYJILTAMM (ITPEIKOB, 3eMJIIeIe/Isl, CKOTOBOACTBA, AOMAIIHEro
oara).

WMsyuaenue dppasconorun ¢ TOMTKH 3pEHUA KOMIIOHEHTOB HMEET HE OYeHb
TPOOIZKUTEILITY 10 HCTOPHIO. (THOIeHne JIMHIBUCTOB K KOMIOHEHTAM (ppa-
3CONOU'ICCKOrO 0DOPOTA MOXKHO YCJIOBHO Pas3/ieJIuTh HA JIBE IPOTHBOIOJIO-
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XKHBIE TOUKHM 3penusd. B coBpeMeHHBIX mocoOMAX N0 PyCCKOMY A3BIKY Ipe-
objiaaer TOUKa 3PeHUA, ITO KOMIIOHEHT (Ppazeosioruueckoro obopoTa uale
BCEIO HE HMeeT CaMOCTOATEBLHOTO 3HAYeHusA JIMbo nmeer metadoprudeckoe
suatenue. [Iporusononoxuan ToUKa 3peHns 3aKII0UACTCA B TOM, UTO pa-
3JIMHBIE KOMIOHEHTELI MOI'YT COXPAHATH KYJLTYpPHbIC JU60 HAIIMOHAJLHO-
KYJIBTYPHBIE KOHHOTAILUN U MOTHBAILAH.

[Monbrraemes HpocaeIuTh, KAKHAE 3JIEMEHTBI A3bIMECKOr0 U XPUCTHAHCKO-
ro MUPOBO33PEHMA COXPAHKIMCE BO (PPA3EOSOTH3MAX ¢ KOMIIOHEHTOM ‘Bepba
/ Bepbosbrii'!

OuiMueTBOp:s BCIO NPUPONY, CIABAHE MOKJIOHAIUCL JTOOPBIM M 3JIBIM
JIyXam, MeCTOM IPeDBIBAINAA KOTOPBIX ABJIAINCE JIEPEBbA, PACTYLIUE B CB-
WIEHHOR pollie, ¥y CBAMEHHBIX KPHUIKIL, AePEBbs HEOOLIKIOBEHHON BEJIMIHHDI
u popmbl (€ HAPOCIIAMH, CO CKPY ICHHBIME BETBAMMU, C TI1yOOKMME [IyTIIIAME).
HexkoTopbiM U3 HUX NPHITHCBIBAIMCD HEAeOHbIC CBOACTBA, JPYTHE CTUTATNCD
MeCcTOM HpebbIBanuA JAeMoHoB DoJiesHeii.

K nmountaeMbIM OTHOCATCH TAKKE T€ BU/bI IEPEBLEB, KOTOPbIE, COIIACHO
HAPOIHBIM [I0OBEPbAM, BO3ZHUKIM IIyTeM NPEBPAIECHUA YEJOBEKA B JIEPEBO.
YmecTHpiM OymeT, Ha Ham B3rAm, npusiedenue untarsl us A. H. Ada-
HacbheBa O OpITyONEM B OEJOPYCCKOM B YKPAUHCKOM (DOJILKIIOPE Iperanun
o sepbe: ,,Bb npesnia pemena kuma b Jlursh Baunpga — xkena, onapen-
Hasg M3YMUTEIBHDLIMD ILIOJIOPOIEMb; OHA POXKaia abreil ¢ HeoObrYalHON
JIETKOCTBIO M HE TOJIBKO U3'b IPeBa, HO IaXKe U3'h PYK'b, HOM'L, POJIOBBI U JIPY-
rux’b gactei Thia. 3eMirs, camas IJIOOOBATAS UL MaTepeil, Mo3aBHI0BAJIA,
eit, u korna bnmnpa umma onnakael JJyromb — HOIM €5 BAPYMb TOrPY3H-
JIMCH B'b OOJIOTHCTYIO TOIL M 3eMJIA TAK'b KPHIIKO OXBATHIIA UX'b, UTO OhrHAS
KEHUIMHA e MOTJIa ABUHYTLCH ¢ MbCTa, U TYT'b-3Ke 00parusiack B seply”
[Adanacnves A.; 1868, 504-505).

Cornacno yKpannCKHUM TMOBEPbAM, NO3MOXKIILI U APYTHe MeTaMopdo3b:
JIIOJIH He JIOJIKHBI KynaTbea g0 Betnero Hukous (9 mas), ne To u3 qesnoseka
berpacrer Bepba [Adanacses A., 1868, 505].

Haponnoe seposanue B BOSMOXHOCTD II€PEXOAa IyIIH B JIPEBO BHIPA3H-
TeJbHO MPOABJIACTCS B IPEIAHHM, [0 KOTOPOMY ,,MaTh CeMEHCTBA OCTABJIS-
Jla KaxK[Iymo HOYL cBoe THJI0 ¥ BXomwia Bb uBy. Korma ysuans o6b aToMb
MYX'b e:d, U JiepeBo cpyOuiab, TO BCabib 3a 3THM ylajia U KeHa, CJIOBHO
CKOLIEHHAs CepIIOMb M yMepia. JI1000Bb e Kb AbTAMD, OJIHAKO Ke, nepe-
xKuna ee. Konbibesb, cobnanHas u3b 3TOH MBI, yHalOKMBAIA OCTABIINXCS

Bepba (Saliz) — pogosoe Hazsanme HepeBbEB H KYCTOB MHOMKECTBA BHIOB: HBil,
Bersa, 1034, Opesuna, paKUTHUK, MOTOKHTHHK, TaJl, TANLHAK, UETIOra 1 Ip.
¢ Huraret n3 pabor, u3gannuix 1o 1917 r., IPUBOAATCA ¢ COXpAHEHHEM 0cGHerHocTel
crapoit opcdorpadun 1 rpaMmaTHEH.
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CUPOTD, & KOIJIA MBA CHOBA BBIPOCJIA, U CUPOTHI BRIPH3AJIM W3b HEs JIYIKY

Marh saropapusaia’ [Manjgeasuram W., 1882].

[Tpunuceisas sepbe drarogarinoe BIMAHNE Ha, JIETOPOJME XKEeHIH, Kpe-
CTBANKKA NMPUXOJMIIN K Hel 1 MOJIMIIMCH O JIapOBAHUKA MM JeTei: 3ToT hakT,
UMEBHIMI mecTo na npasom bepery pexu Heman 6z FOpbopka, B nepesne
Kamamanor, orvetaer Teogop Hapbyr eme s 1805 r. [Zidtkowska M., 255;
Adanacren A., 1868, 505].

B ropnpix paionax Pymiinu 10 konna XIX B. coxpanumnca obbraaii en-
HAHMA HC3aMY KHUX DepeMeHHDLIX JIeBYUIEK BOKPYT BepObl: 4T06b pebeHoK He
cuMTancs sHedpatdbiM, aBe crapeimme B cesie 0abbl 3aM/IeTa l JeByKe KO-
CY KaK 3aMyXHel XXeHIIMHe, MOJIOBY MOKPLIBAJINA [VIATKOM, H C PUTYAJILHBIM
npurosopom obxomuim Bepdy Tpu pasa [Zidtkowska M., 255].

Y cnaBAn-A3LIHUKOB 3aKITI0MeHHe OPAuHbIX COK30B ITPOUCXOIMANI0 Y BO-
JbL Uy cpalieHnbix gepesses. [TaMAaTs 0 Takux cBaibbax coOXpaHHIACHh B T10-
CHOBUIAX (HATIPUMED, BEHUYAJIH BOKPYI €JIM, & YePTH HEJH W Jp.) U B Ha-
pognom soce: Opumna o dorarsipe IlyHae TOBOPHT, TO OH €O CBOCIO MOJI-
pyrow ,,0bpyuaincs — Kpyrb pakuToBa Kycrta sbuuasnmca” [Adanaches,
1868, 325]. ITo npepanunio, Crenan Pasun (XVII) B.), BoccTraBummii nporus
MockBbl ¥ HOBAKPBIBABIIHE Bee HepkBy Ha Jlony, Beses BEHYATH OKOJIO
BepbOBLIX Jlepesben [Tam kel. () HeBEHYAHBIX FOBOPAT, YTO OHU BEHYAJHCH
BOKDYT KYCTaL.

[onsku nocMenBaanes HajJl espeAMu (Kak HeXPUCTHAHAMH) 110 TIOBOILY
AkoDbl mx senmuanusa non sepboit [['ypa A. B., 63]. C morusom noObu
M HE3aKOHHOro OpaKa CBA3ANDI, BUIMMO, U BhIpaxeHus ludzie wierzbowego
serca — ‘smobumsbie’, wierzbowy ojciec — ‘HaszBanbii orenw’, poslubieni pod
wierzhg — “noboBIHKK’.

Mnes nnopopojus ecsaspiBaeTca ¢ Bepboil TakKe H0TOMY, 4TO OHA JIETKO
PA3BOAMTCH HE TOJLKO OT KOPH#H, HO U OT CpYOJIEHHBIX ¥ BOUTHIX B 3€MJTIO
KoJibes. BB naponnoi Kyanrype sepba CHMBOJIM3HPYeET Takxke ObcTphIi pocr,
3I0POBLE U KUBHEITYIO CUY, THOKOCTH, CIOCODHOCTD JIETKO IIPHAKHMBATHCA.

[lo sroit npuunne obbenunsaorea 3Hadenusn nocyosul;: Wierzbowe drze-
wo, gdzie posadzisz, tam rosnie; Dziewka jest jak wierzba, gdzie jg posadzisz,
tam rosnie; Niemiec jok wierzba: gdzie go posadzisz, tam sie przyjmie; pyc.
Hewmen, uro Bepba: KyJabl HI TKHH, TYT H HpHHICH!

Ot upessbluainoil rHOKOCTH U YMEHUA JIeTKO npucrocab/IMBaTbCA HeHa-
JIEKO J10 noaxajimMersa 1 Kondopmusma: Grzbiet wierzbowy latwo sie gnie;
Nie badz wierzbowq witkq, kiora tak urosnie, gdzie jo z mlodu nachylg.

Y Jiepesbes M KyCcTOB, PacTyWMX Haj Bojgamu (uBa, Bepba, pakura,
mIakyuas Oepesa), ciapsHe cosepmaju csou nesebHble obpansl. Yexwu,
OTHPABUBIIMCH K PACTYIeH Hall HOTOKOM Bepbe, KYMAJIUCH, BBITHPAJIMCH



132 Mupocnasa Manoxa

TPAIKOR MJIM OJICXKJI0H, II0TOM BEIIAJIM €e HA JIEPEBe WK, IPOCBEPJIMB B HEM
OTBEPCTHE, KJAJIW B HEr0 JIOCKYTKH OOEXKJIbI WM Ty4YKH Bojoc. Ilorowm
OpICTpO, De3 oraaKK (TTODBI JEMOH-MYIUTE/L HE Y3HAJ CBOIO KEPTBY U He
HacTur ee) Gexxann jomoi [Adpamacses A., 1869, 78 - 79]. CMbiBaa u crupas
CO CBOCTO TeJla Hey T, DOJIBHONR CHUMAET €0 U BMECTE ¢ BeTONIKOH, 0J1e7K J10H
NEPENAST JICPEBY HJIM KYCTY.

Y nmoasakos D0LIOR JIMXOPATKOR TakumM obpasom |, mepemasatt’ csoio Ho-
Je3nb sephe: |, cHataIa Ol OMOACBIBAIICA COJIOMETTHBIM TIEPEBACIIOM, a IIOTOM
CKPDBITHO OT BCEX 1eJT K MOJIO0H Bepbe 1 0IOACHIBAJ €€ TeM XKe TePeBACTIOM;
pepba saceixada, a aMXopajka npoxoguia”’ (Kpakosckoe, Bons Baropcka)
[Cnasanckue apesnoct, 335].

Wnea ceasn sepObl ¢ BOIOH COXPAHAETCA TAKKE B OIOBOPKAX: PYC. /e
Bosa, rtam Bepba, rae pepba, Tam M Boga; noynek. Lepiej w Janiszowic na
wierzbie, niz w  Kosinie w izbie, T.e. ‘Jyuie JKaJOBATLCA HA HABOIHEHU A
B DoraToMm cene, rjie XOpOoIas 3eMJIsA, YeM CHIETh, IOJI01aA, 1oMa’.

Hocrarouno nokasaresen Hedbiit pAfd MOCIOBUI, NOrOBOPOK M (hpase-
OJIOTU3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM Bep0a co 3HaYeHHEM ‘TOBOPUTL HeOBLAUILI, obe-
WATDH ITO-TO HepeaJlbHOe', CBA3AIHLIX ¢ uieei DecrniosiesnocTu, 6ecTonkoBo-
cTu u becrtonusa (Bepba He JIaeT 1JI0M0B): MOALCK. upalrywad <obiecywac>
gruszki na wierzbie; gruszkn <pienigdze> na wierzbie rosng; Gdyby a gdyby
na wierzbie rosly grzyby; Taka prawda, jok na wierzbie gruszki; W Swilczy,
gdzie ratusz przywigzany powrdstem do wierzby; Baju baju, a na wierzbic
cr gruszki rwg; Zo niezdarg zlote wierzba rosnic; 6en. mykanb WbIIAK HA
pApOe; BApsUl rpyuty na psapde; rPyYmWKH Ha BApbe <pacTyib>; Hasbipay,
AK Ha BApOe rpyur; yKp. <ae> 30J0Ti BepOu pocTyThb; 30J0Te Beph’s pocte;
AK BHpocTe rapOy3 na pepdl; HArOBOPHTH, HaDajakaTH, 1o Ha BepOl rpyil
poctyTh; oblitary Ha Bepdl rpyni; pyc. JOXJICHILCA, KaK OT BepObl s0JI0K;
(kTo-TO) cKazbiBaeT Ha pepbe rpyiy.

I[To enpasemmusomy muenuio HO). K3KMKaHOBCKOTO, BRIPAKEHU C TAKAM
COIEPHAINUEM ABJIAIOTCH OCTATKH HAPOMAHDBIX CKA3AHWN O HAMBHOM Iy pake-
pasuie, a TAKKe 0 HEePA3yMHOM MYJKHKe, KOTOPhH naxomut kaan [Krzyza-
nowski J., 676-677].

SHATAIIMM JIJI HANIMX BBIBOJIOB OYHET NPUBJICUEHHE 3aKJI0THTEILHON
(bpaspl pacckazIuKa U3 MoJabCKOR ckasku ,,0 pasboiuuke Kybuke nz Yep-
voro [ynaiina u ero genvrax™: A na ik weselu byl i ja, jadek @ pil, ale
s1e sitho po brodzie mi lalo, o w gebie nic nie bylo, a potym mnie nabili do
kanonu 1 wystrzelili mnom,; lecialek ¢ lecial, poty het precks, jazek na Dona-
je prziecial § nabilek sie na jedne wirzbe, 1 spadek s'niej, ale cos, kiedy ta
gatgzka juz ostala we mnie @ muse nosié tyn patyk s'nicj do smierci jaze”
[Sto basni ludowych, 307].
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B npomsiom sepba nounranace HAITMMM NPEIKAMH Kak JiepeBo-heTH:
cTapble, JYIIMCTBIC, TPYXJAABbIe Bepbbl, pacTyline B HEYUCTHIX MecTax (Ha
PACTIY TLAX, ¥ BOABL) CUnTANNCH NpucTannmem depreid. Hounpie (Napadnik,
Przechera, Frant), auesnoie (Pokusnik, Niecnocki), 6onorusie (Rokita) uep-
TH HAIYCKAJIW COI [a YCTABIIUAX Iy THHKOB, OTPLIBAJIM KOHAM MOIKOBBI, 3a-
MaHMBAIKM 18 Desinonnbie mecra [Zidtkowska M., 256]. Tonbckue kpecTbsane
bostmuen epybarh Takue Bepdbl, BepsA, UTO HA HUX JHOOMT CAJMTBCA IbABOJI,
NPEBPAIAIOIMIACH B cOBY (M3 nmycroro aymiaa Jubo coid, aubo coBa. Jmbo
cam carara) [Opaos M. A, 108; Adanacses A., 1868, 327] Heuncraa cuna
MODUT U NPUACPKUBACTCA KPEIKO TAKMX MCCT: YKpP. (IPHYCITHTHCS, TTPH-
Jaunnyty) sk (Mop, 1mioun) qopt go cyxol 6epbu; 3aKoxaBch, AK 9OPT B CyXy
rpyuty (Bepby); pyc. BAOOHJICA, KAK YEPT B CYXYIO PAKHTY; OJbCK. zakochal
sig jok diabet w suchej wierzbie; w starej wnerzbie diabel mieszka; $mieje sie
jak diabel w suchey wierzbie (cyxas sepba unorma cKpunur).

o Henopyceknm nosepnsinv, ot Bepbroro sockpecennssn 1o ITacxu nenbsa
HUTH BOTY, 3atepinyTyio noj sepboit: ¢ Kpemenbs na velt cumar ueprn,
BECIIOH OTOrpeBa;ch i COJIHIE, a [OCJe TOro, Kak Bepby OCBATAT, OHH
HAJIAIOT B BOJLY [(?Jmn:-m(:ﬁmr npesnoctu, 335).

Crapasn cyxan sepba ABJIACTCH CHMBOJIOM IVIYXOTBI, HEMOTBI, CMEPTH:
Jak co kogo na jezyku Swicrzbi, to niech se mowi do dudlawej wierzby
(KoTOpas He yeJabIuuT U e BLIACT Taliiny); ¢Basb BepObl ¢ IOTYCTOPOHHMM
MUPOM COXpaHWIach U B nocnosutie: Kro BepOy nocagut, cam Ha cebst 3acTyir
rOTOBHAT —— ‘yMepPeTh, KOIjla U3 BepObl MOXKHO Oy/1eT BBITECATH JIONATY ; YKP.
HMOBHCHYTH Ha rinrani (na sepbi) — 1. ‘mosecurbest’, 2. ‘ObITh KaA3HEHHBIM
qepes MoBemenue’; noJbek. powiesic (kogo) na suchej wierzbie.

Tpyxasasas, TPOrmuBIIAL BHYTPH Bepda CIUTACTCH TPOKJIATHIM JEePEBOM
TAKKC HOTOMY, 1TO 10 Jieremie (moJibCKol, YKpauHCKOR) u3 Hee ObLiu
CHEJAILI PBO3IM JJI KpecTa, Ha KOTopoM Obli pacnsaT XpHcToc:

wKomn wunose Xpucra sy, // Ha posusiriio reii posnunanu, //
Kumokonn 3a pebpa reii posbusasm, // Teprnopbiii BhHEIb HA TOJIOBD KJIAJIH,
// Ditorosu mmmmnskn 3a vnortu Guan, // Beske nepesue ne urb310 B Thabie,
// Hepsuna npa oii corpbunaa — // Heyca Xpuera kpoBmio nycraaa” (ra-
JMIKas KOJSIKA-CKasalne 0 My ennieckoi konune Xpucra) [Adanacses,
1868, 433 434].

I'nbrkocTn, ropecTHocTb, CKJIOHEHHOCTD, TPENeTHOCTh (IIyM JIMCTHEB —
meTadopa mrata) onpenessoT obpas sepobbl B ioasun. [lnaaymas, ckiomnm-
BUIAACH HaJL BOJOR UBA conocTapisgercsa ¢ ODpomennoi JeBymKoi, Hecuac-
HOH B 3aMYyKCCTBC HKCHUIMION, TOPIOIOMEH MATEPLIO, BIOBO.

Kax pepeso pasnykm, obMana u usMeHbl, Bepba ABJIACTCA B CBA3M
¢ nevaIbibIMi Kapruiamu [Apramonos 1., 82; Dmureitn M. H., 62-66].
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Berku BepObl, KAK CUMBOJT TUIOJOBUTOCTH, *KH3HEHHOCTH, HCIIOJIbL30BA-
JIMCh CJIABAHAMM-A3LIMHAKAMU KAK Al0TPONCHICCKOe CPeacTBO, obeperato-
mee ot bojiesneit u mecaactuii. [locne sBemenus xpuctuancrsa sepdba Ob1CTPO
M JICI'KO AKKOMOJIMPOBAJIACH M K ITEPKOBHBIM 00psjian: Hiarogaps Tomy, 4To
HBETET Pallo, ce persu yKpauaior npasanuk Bxoga Docniopusa B Uepyca-
mum (tiepk. Heness Bawii; napojn. Bepbuoe sockpecense; 6onr. Bpsbnuna,
Lpernurna, Jlasaposa memedss; nonbek. Nicdzicla Palmowa, Wierzbowa nie-
dziela; ykp. BepOnmii tuxaens; 6ei. BepOunl Thijisens).

Wssecriio, aro npu sxozue s Mepycanum Croacurens 6601 BeTpeuen ¢ pa-
JIOCTBIO, TOPOMKAIEC MPUBETCTBOBAJIYA €0 HAJLMOBBIMH BCTKAMM, CUMTABIIU-
MHMCH CHMBOJIOM JIOOBH, TPHYM(A, MUPA U BEPDI.

Kak pesyibrar KyJbTYPHOU KOHHOTAIMM, Ha CAABIHCKOR TEPPUTOPUH
HAJILMY 3aMCHUIA PACITYCKAIONIAACA B TO Xe BpeM:A Bepba.

BepbOnasz cybbora ,,uccrapu cupapiisiiach B Mockse ¢ 0cOOEHHBIM TyJ1si-
npem Ha Kpacrnoit niomaym. B crapuny paccTaBiisiig ¢ yTpa MBbl U BepObI
o bepery Hersmunanoit petaxu. Cioja cobupasics napoy jgomars sepby, moKy-
narn sersu ¢ xepypuManu” [Ckasanus, 369]. Bopaxenne sepbubIi xepy B
‘PYMAILIE Kpacasel; —  MaMeK Ha PYMSHBIX KPBUIATBIX XePYBHUMOB, MpO-
JlaBacMbIX Koria-to Ha Bepbnoit nenene. B Bepbryio cybbory cosepmadics
B Mockne rakxke ,,00psan mrecrsus Cracuresis na ocysitn” [Crasanus pyc-
CKOTO HAPOJIA, .‘}fjﬂ].

Bepbnoe sockpecenbe spaym Takxke Jlasapespist, CMBICS €10 pacKpbiBaeT
Hapognas Jeremia: . Jlasaps, yronnuk mpenogoOHOR, Jlazas Ha BexTH (Ta-
noBpiit Kyer), sepby nomadn, npaspauk Xpucros serpeaan” [Toncroin H. U,
381].

OcBAmEnHble B XpaMaxX [pyTha BepObl UCHOML3OBAJIUCH CJIABAHAMM
B MHOTOMTHCJICHHDBIX MAIMUICCKUX 0DOPsAIax, KOTOPLIE Mbl PA3IEIIHIMN YCJIOBHO
Ha "ICTLIPE TPYIIIDLI:

. s coxpanenns 30poBhi, IIOAOPOAN:, HIIArococTOAHIS.

PacnycTuBmmMecs M0MKNH 0CBANECHEON BepObl CUMTAINCD HEeaeOHbIM CPe/l-
CTBOM OT pasubiX BosiesHell (KTo ChecT AeBATL TAKMX PACTYKOJOK, TOTO He
KOCHeTCH JIMXOpaiKka). B orsape u3 npyTben OCBAMIEHHOR BepOBI KyIasiu
Jereit ,, Ha sjapasie Thiaa’, of ucenyra BOMBaJIM B CTEHY KOJIBILIEK BepoObl,
3a0CTPeHHbIA B BAre rposis [Adanacees A., 1868, 390].

Xopouo u3BecTen cperu XpueTuad obbivail crerars BepOoi U TOJUBATE
BOJIOW JIpYT Apyra, npurosapusasi: pyc. Bepba xuaécr, b6ei no ciés, ne a1 Obio,
Bepba 6béT; nonecckoe Bepba Oite, ne a1 6b10. // 3a teixkazens Bejurnzenn.
// Bynmsb Gararn, ax semusn, // W snoposbl, ak sona! // <M pacuu, sk
sepba> [Toncroin H. W., 378]; Gen. He s 6bio, Bapba 6'e! Xupa y jec,
a gnapoya ¥ kocnl; Ilonbek. Razga byje, nie ja bije, za tydzien wielki dzien;
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Wicrzba bije, nic zabije, kosci nie polamie! K aromy obpsiny Bocxonur
noJibcKasa noropopka Mazali go wierzbowym olejem ‘orcreraymu posramu’

B Hprens nenn sepboBbie BETKH HCNIOJNIL30BAJM CKOTOBOALL: ,,Ocsmen-
Hy10 pepby Bepersy Jio nepBoro BLIFOHA CKOTA B mosie (23 anpess) u Bbi-
TOHAJIM CKOT MMeHNo Toil BepDoi, KOTOPYIO 3aTeM CIYCKAJU Ha BOJY WX
BTBIKAJIH IT0J] KPBIIY JIOMa, TT0DL CKOTHHA HCTPEMEHHO BO3BPALIAJIACH 10~
MO, a ne Omyxjaaa 6ol no Jiecy” [Pycekuii gemonosioruueckuit ciosapn,
405).

II. JIns sammrsl 0T rpoMa, Upo3bl, BETPA U Ipajia.

Cornacno cjaaBsicKuM MoBepbaM, OpomeHHas NpOTHB BeTPpa BETKA OCBsI-
mennoi sepbnt nporouseT Bypio; DpoueHnan B OroNbL — yCMHPSET ero; 6Gpo-
HIeHHBIe BO JIBOP BepDOBBIE BeTKM octaHaBymsalorT rpaj. Or rpaga npemox-
paHAeT TAKXKe [YU0K OCBINICHIOR BepObl, MOCTABJIEGHHBIH HA MOJIOKOHHHUK
[Adpanacwen A., 1868, 390; Cnapsnckue OpeBHOCTH, 334). HOus samurnl 110-
Ma oT Bypu Kpecrpsane ocpiAllleHHble BepOOBbIE BETKHM KJIAJH 34 MKOHAMM,
33 MATHIY, Bewaau 1oj1 asepnio. C 3To# XKe 1eJbi0 BO BPEM:A MOCTPOHKH
HOBOTO JIOMa, KJIAJK BepOOBLIC BOCTKH B BOCTO'THBIH YrOJI 3IAHUA.

Kak cpejerpo, obeperaioniee or rpomMa, KpecThbsaHe B KPBIIIAX JOMOB,
B XJIEBAX W KOHIOUIAX OCTABJSJIA KPECTHKH, CICJIAHHBIE U3 OCBALMIEHHOMN
pepOLI (JUIA yCHJIeHHs WX ATIOTPONEHIecKoit (DYHKIMN COUETAIOTCH HJIeMeH-
TBI A3LIMCCKOr0 U XpHCTHANCKOrO npoucxoxaenus) [Czyzewski F., 94-95].

III. JIotst 3anmrsl OT HEYTHCTH.

ITo pycckomy osepbio, ocsaueHHAsA Bepba 3auaer or Heauetu: ,,01n
Bepbuaro Bockpecenba u Jjio H)pbesa oHsA, a HephIKO M Bb IPOJIOJIZKEHIe
ihaaro rojga, Bo Bexakoit nsbh cbeperaercsa ocpauennan sepba; yshpaor.,
UTO €CNIM B BEJIMKYIO cyO00TY 3aKedb ee Bb e, TO HeMPeMbHHO SIBUTCH
BhibMa M CTAHET'h MPOCHTH OTHA, KOTOPBI, KaK'b CHMBOJI'L IPO30BAI0 I1Jia-
MeHH, HeoDXOoAuM b et jis jloenia koposs” [Adamacken A., 1869, 491].

IV. Jlna oxpannbl oceBoB M MOBBIIIEHA: YPOXKARHOCTH.

[enen w3 coxKennbIx OCBANIEHHBIX BeTOK Bepbbl pazdpachiBaJiu B 1oJie
IS TOBLIMEHHS YpoxKainocTn 3eman. 1A ocBANEHUA MOCEBOB HAPE3AH-
HbIC BEPOOBLIC BETKW NPUMEIIHBAJIN K 3€pPHY HaKAHYHE IMOCEBA.

B nonsax BTeIKagIu ocBslenbie Beposl, 1Tobb chepetsh MoceBbI OT TPAA,
Mbiliei u Kporos [Adanacsen A., 1868, 390]; ,,BorkuyTas B nose cbeperaer
MOCEBLI OT NPOUCKOB 3JIbIX KOJJIYHOB, YCTPAUBAIOMINX 3AJI0MBI W ITPOXKHMHDI
¢ LEJIBIO OTHATL YPOKAKHOCTL 3J1aKoB [PyCcKHE JeMOHOMOrMYECKu C1o-
Baph, 405].

W3 usnoxennoro marepualia BLITEKAET TO, UITO B CJAABANCKOR KyJIbType
u obpspax Bepba ouenb sHavduma. CJI0XKMBIIAACA elle B JOXPHCTHAHCKOE
BpeMA e¢ CUMBOJIMKA MHOrooOpasHa M aHTHHOMHYHA: ¢ OTHOH CTOPOHBI,
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OITar, CBH3alia C I‘I,'.],U(‘-ﬁ TLJTOJTOPOITA A, GBICT[)U'I‘U pocTa, MHBYHUCCTH, I'HGKDC'].‘H’,
C ,].I,pyl.‘()ﬁ CTOPOILI — GC[ZHJ'IU,ILH}I, NIYXOTHL, HEMOTBI, CMEPTH. X].)I-’ICTH&HH-
3UpOoBaAlHbLIC ()6]:]‘1?’1]& H 3HAKH [TO3BOJIAIOT aCCOIIHHPOBATE €e C HKHU3ZHBIO, pa-
JIOCTBIO, BOCKPECEHUeM 1 JIp.

HecmoTps ma HoraTniit KOHHOTATUBHBIA M KyJbTYpHBIH (hou, dpaseosio-
CU3MOB ¢ KOMIIOHEeHTOM Bepba ne tak yx MHoro. “lacts U3 nux ycrapena
U He IPUBOJIUTCH COBPEMCHHLIMHU CJIOBAPIMH.

K nanbosnee ynorpebureaniniM B HACTOANICE BPeM (PpaseosioriuecKum
0DpoOTAM MOXKHO OTHECTH CJIC/AYIONME: HOMBCK. gruszki na wierzbie; obiecy-
wadé gruszkr na wierzbie; zokochal sie jok diabel w suchej wierzbie; w starej
wierzbie diabel mieszka; Den. mpnuki HA BApOE; HIyKallb WBIAK Ha BApOE;
Ha BApOe rpymbl / rpymiku pactyns (y Karo); BAp3ii rpyiLy Ha Bapbe; ykp.
<J1e> 3010TH BepOH pocTyTh; 30J10T€¢ Beph’s pocte; Ak BUpocTe rap6y3 Ha
pepdI; HaroBopuTH, HADAJIAKATH, HIO Ha Bepbl rpylli pocTyTh: obinaTtH Ha
sepbl1 rpyur; HOBHCHYTH Ha riianl (Ha Bepbi); (HpuYenuTHcs, IPUIHNHY-
TH) AK (MOB, I6K) TOPT 0 CyXO0l BepOH; 3aKOXABCh, AK TOPT B CYXY IPYILY
(BepOy). B coBpeMennbIX c/IOBApAX PYCCKOro s3biKa HaMU He obHapyzxKe-
HO, KPOME BOCTO'UHOCIABAICKOTO (hpaseonorusma Bepbnoe Bockpecenbe, nu
OTHOrO (PPA3COJIOrHICCKOr0 0bOpOTA ¢ KOMIOHEHTOM Bepha.

B konutuecTBenHOM OTHOMEHUH DOJILIIC BCCIO TAKMX (PPA3COJIOTHIMOB
COXPAHMJIOCH B YKPauHCKOM #Asbike. Obpamaer wa cebs BHUMANME yIIOTpe-
Osteriue B HETOPYCCKOM, TOJILCKOM B YKPAMHCKOM A3LIKAX KOMIOHEHTA IDY-
wa. CoracHo TOJLKO BRIMEANEeMy coBapio ,,CliaBanckue apesaocT” , rpy-
ma, Kak ¥ Bepba, acCOUUPYETCA ¢ HEYUCTOW CHJION, YITO TOATBEPIKIACT
M KOMIIOHCHT diabel B cocTaBe NoAbLCKUX (PpascosiorM3MonB, U YOPT B COCTABE
YKPAMICKUX, & TAKKe KOMIOHCHT CYXO0# 110 OTHOINEHUIO K Bephe B 10JILCKOM
M YKPaMHCKOM A3bIKaX. B aTom orHomenun ocoboe nojioxkenue sanumMaet He-
JIOPYCCKHEA A3BIK, B KOTOPOM B KAYeCTBE KOMTIOHEHTA, BLICTYIAIOT WIBIIIKH.

Bo ¢pasconorusmax ¢ HA3BAHHBIMH KOMIIOHEHTAMMU COXPAHAIOTCH OTPH-
[ATEJbHBIC KYJbTYPHbIC KOHHOTALUNA, CBA3AHIBLIC ¢ Bepboi. B To xKe Bpems
0CODEHHOCTLIO HEKOTOPBIX YKPAMHCKUX (PPA3COSIOrM3MOB ABJIACTCH KOMIO-
HEHT 30JI0TOH (300074351 Bepba,).

IIpencrasieHnslii MaTepuall CBUOETENLCTBYET O TOM, YTO KOMIOHEHT
Bepba COXPAHACT AZBIMECKUE H TOIBKO OTPULATC/ILHBIC KYJILTYPHBIC KOHHO-
TalMH, OTPaXKaloume cemMy ‘OTcyTcTBHe’, “reMuas cuia’, ‘nycrora’ B 6Geso-
PYCCKOM, YKPAMHCKOM M MOJBCKOM A3bIKax. Ecim obparurses Kk xpucTuan-
CKOW TPATHIMH, TO B PYCCKOM, DRJIOPYCCKOM M YKPAMHCKOM A3LIKAX ITPOU30-
IJI0 3amemenue naabMpl sepboit (Bepbhoe pockpecenne). Tlonbeknit sispik
B 3TOM CJIyvae coxpanser komnonent naibma (Niedziela Palmowa).
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MYTHOLOGICAL, LINGUISTIC AND CHRISTIAN SYMBOLISM OF "WILLOW'’
IN EAST SLAVONIC AND POLISH PHRASEOLOGICAL ITEMS

The article attempts to describe cultural connotations of phrases with the words
wierzba or wierzbowy ('willow’ as a noun or adjective, 'willowy’, "willowish’, "willow-like’).
The analysis comprises linguistic data, such as phrases, proverbs, fairy tales, as well as
descriptions of beliefs and practices.

In Slavonic culture the symbolism of ’willow’ is diversified. On the one hand it is
associated with fertility, quick growth, liveliness and physical flexibility, but on the other
with infertility, deafness, silence and death. In East Slavonic languages and in Polish,
phrases with the word meaning ’'willow’ express lack, a black force or emptiness. In
Christian customs and practices, however, the word connotes life, joy and Sunday. In
Byelorussian, Ukrainian and Polish phrasal expressions, beside the component "willow’,
the component ’pear tree’ is also frequent, both being associated with an evil force.
Additionally, Polish and Ukrainian concepts contain the components ’devil’ and 'dry’.
Furthermore, there is equivalence between 'willow’ and 'palm tree’: the East Slavonic
Verbnoe voskresnye (lit. 'willow Sunday’) is paralleled by the Polish Niedziela Palmowa
(Palm Sunday).



